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THE SHANGHA| COMMERCIAL & SAVINGS BANK, LTD.




DONG NAI BRANCH
	AMENDMENT OF FACILITY LETTER

BẢN ĐIỀU CHỈNH CỦA THỎA THUẬN TÍN DỤNG

No./ Số:     
 


This Amendment of Facility Letter (“Amendment”) is made on     BETWEEN:     
Bản Điều Chỉnh của Thoả Thuận Tín Dụng (“Bản Điều Chỉnh”) này được lập ngày      tháng      năm     GIỮA:     
	LENDER (BANK)

BÊN CHO VAY (NGÂN HÀNG)
	THE SHANGHAI COMMERCIAL & SAVINGS BANK, LTD. - DONG NAI BRANCH

NGÂN HÀNG THE SHANGHAI COMMERCIAL & SAVINGS BANK, LTD - CHI NHÁNH ĐỒNG NAI

	Address

Địa chỉ
	Shop 29, Big C Dong Nai Commercial Center, Long Binh Tan Quarter, Bien Hoa City, Dong Nai Province. 

Shop 29, TTTM Big C Đồng Nai, phường Long Bình Tân, TP. Biên Hòa, Đồng Nai. 

	Enterprise Registration Certificate  
Giấy Chứng nhận Đăng ký Doanh nghiệp
	No. 3602414719issued by Business Registration Office under Dong Nai Province Department of Planning and Investment, 1st registration on 09/12/2010, 4th registered change on 05/01/2015.

Số 3602414719 do Phòng Đăng ký Kinh doanh thuộc Sở Kế hoạch và Đầu tư tỉnh Đồng Nai cấp, đăng ký lần đầu ngày 09/12/2010, đăng ký thay đổi lần thứ 4 ngày 05/01/2015. 

	Tel/ Điện thoại
	84-61-8875111
	Fax
	84-61-8826875

	Legal Representative

Người đại diện pháp luật
	Chen Kuo Chung
	Title

Chức danh
	General Manager 

Tổng Giám đốc


AND/VÀNo. ………………..issued by ……………… Business Registration Office under Province Department of Planning and Investment, 1st registration on …….……,…th registered change on………………………
	BORROWER
BÊN VAY
	     

	Address

Địa chỉ
	     

	Enterprise Registration Certificate
Giấy Chứng nhận Đăng ký Doanh nghiệp
	No.      issued by      Business Registration Office under Province Department of Planning and Investment , 1st registration change on      
Số      do Phòng Đăng ký Kinh doanh thuộc Sở Kế hoạch và Đầu tư tỉnh       cấp, đăng ký lần đầu ngày     , đăng ký thay đổi lần thứ     ngày     

	Tel/ Điện thoại
	     
	Fax
	     

	Legal Representative

Người đại diện pháp luật
	     
	Title

Chức danh
	     


The two parties have agreed to sign this Amendment to amend the Facility Letter No.       dated      (D/M/Y) as follows:
Hai bên đồng ý ký Bản Điều Chỉnh này để sửa đổi và bổ sung Thỏa Thuận Tín Dụng số       ngày      tháng      năm     như sau:
1. 
Amendment / ĐIỀU CHỈNH:

The terms of the Facility Letter shall be amended as follows: 
Các điều khoản của Thỏa Thuận Tín Dụng được điều chỉnh như sau:

1.1.
Article 1.1 “Facility” is amended to:

Điều 1.1 “Hạn mức” được điều chỉnh thành:

Subject to the terms and conditions of this Facility Letter, the Bank makes available to the Borrower the following Facility in an aggregate amount of USD       (amount in words:US Dollars……………..only) or its equivalent in VND      
Tùy thuộc vào các điều khoản và điều kiện của Thỏa Thuận Tín Dụng này, Ngân Hàng đồng ý cấp cho Bên Vay hạn mức tín dụng sau đây, tổng cộng ………………USD (số tiền bằng chữ:      Đô la Mỹ) hoặc số tiền tương đương bằng      .VND.
	Loan Type / Diễn tả Hạn Mức Tín Dụng
	Features Description / Đặc điểm

	 FORMDROPDOWN 
      
	 FORMDROPDOWN 

	     

	 FORMDROPDOWN 
      
	 FORMDROPDOWN 

	     

	 FORMDROPDOWN 
      
	 FORMDROPDOWN 

	     

	 FORMDROPDOWN 
      
	 FORMDROPDOWN 

	     

	 FORMDROPDOWN 
      
	 FORMDROPDOWN 

	     

	 FORMDROPDOWN 
      
	 FORMDROPDOWN 

	     


All Advances under the Facility Letter shall be subject to the availability of funds and the market conditions.

Các Khoản Vay trong Hạn Mức Tín Dụng này sẽ phụ thuộc vào khả năng thu xếp nguồn vốn và điều kiện thị trường.
1.2.
Article 2.3 “Maturity” is amended to:

Điều 2.3 “Đáo hạn” được điều chỉnh thành:

The tenor of this term loan facility will be      month(s) from      (D/M/Y).

Thời hạn của khoản vay có thời hạn này sẽ là       tháng kể từ ngày       (D/M/Y).
1.3.
Article 2.4 “Repayment” is amended to:

Điều 2.4 “Thanh toán” được điều chỉnh thành:
 FORMCHECKBOX 
The grace period is       months from the first drawdown date. Repayment will be made on       consecutive equal       month(s) installments. The first installment will be made right after the grace period and final repayment installment must be made on the final maturity date.
Thời hạn ân hạn sẽ là       tháng từ ngày rút vốn đầu tiên. Việc thanh toán sẽ chia làm       kỳ hạn thanh toán bằng nhau liên tục cách nhau     tháng. Kỳ thanh toán đầu tiên sẽ được thực hiện ngay sau thời gian ân hạn và kỳ hạn thanh toán cuối cùng sẽ được thực hiện vào ngày đáo hạn cuối cùng.
 FORMCHECKBOX 
For Trade Finance Transactions (including but not limited to Letter of Credit Opening, Purchase or Negotiation of Bills), the Borrower shall repay amounts upon the notice of the Bank.
Đối với Giao Dịch Tài Chính Thương Mại (bao gồm nhưng không giới hạn bởi Đơn Đề Nghị Cấp Tín Dụng, Hối Phiếu Mua hoặc Chuyển Thành Tiền), Bên Vay sẽ thanh toán các khoản theo thông báo của Ngân Hàng.
 FORMCHECKBOX 
Others / Khác:      
1.4.
Article 3.1 “Calculation of interest” is amended to:

Điều 3.1 “Tính lãi suất” được điều chỉnh thành:

(a) The rate of interest on each drawdown in USD for each period is the percentage rate per annum equal to the aggregate of the applicable margin and base rate as follows: 
Lãi suất cho mỗi khoản rút vốn bằng USD cho mỗi kỳ hạn là lãi suất tính theo năm bằng tổng của lãi suất biên và lãi suất gốc như sau:

	 FORMCHECKBOX 

	Margin of       % per annum (for Short-term loan) plus   -month  FORMDROPDOWN 
 (the “Base Rate”).

Lãi suất biên       % / năm (đối với khoản vay ngắn hạn) cộng với Lãi suất  FORMDROPDOWN 
-   tháng (“Lãi suất gốc”)

	 FORMCHECKBOX 

	Margin of       % per annum (for Mid-term loan) plus   -month  FORMDROPDOWN 
 (the “Base Rate”).

Lãi suất biên       % / năm (đối với khoản vay trung hạn) cộng với Lãi suất  FORMDROPDOWN 
-   tháng (“Lãi suất gốc”)

	 FORMCHECKBOX 

	(The Base Rate will be subject to adjustment on the interest collection day of each month.)
(Lãi suất gốc sẽ được điều chỉnh vào ngày thu lãi mỗi tháng.)

Others / Khác:      


(b) The rate of interest on each drawdown in VND for each period is the percentage rate per annum equal to the aggregate of the applicable margin and base rate as follows: 
Lãi suất cho mỗi khoản giải ngân bằng VND cho mỗi kỳ hạn là lãi suất tính theo năm bằng tổng của lãi suất biên và lãi suất gốc như sau : 

	 FORMCHECKBOX 

	Margin of       % per annum (for Short-term loan) plus  FORMDROPDOWN 
 (the “Base Rate”).
Lãi suất biên       % / năm (đối với khoản vay ngắn hạn) cộng với FORMDROPDOWN 
 (“Lãi suất gốc”)

	 FORMCHECKBOX 

 FORMCHECKBOX 

	Margin of       % per annum (for Mid-term loan) plus  FORMDROPDOWN 
(the “Base Rate”).
Lãi suất biên       % / năm (đối với khoản vay trung hạn) cộng với  FORMDROPDOWN 
(“Lãi suất gốc”).
(The Base Rate will be subject to adjustment on the interest collection day of each month.)
(Lãi suất gốc sẽ được điều chỉnh vào ngày thu lãi mỗi tháng.)
Others / Khác:      


1.5 Article 3.2 “Payment of interest” is amended to:
     Điều 3.2 “Thanh toán tiền lãi” được điều chỉnh thành:
(a) Interest shall accrue on daily basis and shall be calculated on the basis of the actual number of days elapsed and a year of three hundred sixty five (365) days.

Tiền lãi sẽ tích lũy hàng ngày và được tính trên số ngày thực tế trôi qua trên cơ sở một năm là ba trăm sáu mươi lăm (365) ngày.
(b)
Interest (including the interest on any overdue sum) shall be paid on the last day of an interest period (the “Interest Period”). The duration of each Interest Period is       month(s), unless otherwise agreed by the Bank. Each Interest Period (other than the first, which shall begin on the day such Advance is made) shall commence on the last day of the preceding Interest Period.
Tiền lãi (bao gồm cả tiền lãi tính trên các khoản tiền quá hạn) sẽ được thanh toán vào ngày cuối cùng của một kỳ hạn tính lãi (“Kỳ hạn Tính lãi”). Mỗi Kỳ Hạn Tính Lãi có thời hạn là       tháng, trừ khi được Ngân Hàng đồng ý khác đi. Mỗi Kỳ Hạn Tính Lãi (không kể kỳ đầu tiên sẽ bắt đầu vào ngày Khoản Vay đó được giải ngân) sẽ bắt đầu vào ngày cuối cùng của Kỳ Hạn Tính Lãi liền kề trước đó.
1.6
.
Others/ Các sửa đổi khác:     
2. 
ENFORCEMENT / THI HÀNH:

This Amendment shall be enforceable as an integral part of the Facility Letter. The remaining articles of the Facility Letter not amended under this Amendment shall nevertheless remain in full force and effect.

Bản Điều Chỉnh này sẽ được thi hành như là một bộ phận không thể tách rời của Thỏa Thuận Tín Dụng. Các điều khoản còn lại không được điều chỉnh theo Bản Điều Chỉnh này vẫn giữ nguyên hiệu lực thi hành.
3. 
COUNTERPARTS & LANGUAGE/ SỐ BẢN

This Amendment is made in two (2) originals. Each party keeps one (1) original, with the same value, becoming effective on       .  In case of any inconsistency between the Vietnamese version and English contents, the English contents shall prevail, unless otherwise required by law.

Bản Điều Chỉnh này được lập thành hai (2) bản. Mỗi bên giữ một (1) bản, có giá trị như nhau, có hiệu lực kể từ      . .Trong trường hợp có bất kỳ sự khác biệt nào giữa phần nội dung Tiếng Việt và Tiếng Anh, phần nội dung tiếng Anh sẽ được ưu tiên áp dụng trừ một số trường hợp pháp luật có quy định khác.
In witness whereof each of the parties has caused this Amendment to be executed by a duly authorized representative and each person signing in a representative capacity, warrants that he has full power and authority to sign this Amendment. 
Bản Điều Chỉnh này được thực hiện với sự chứng kiến bởi những người đại diện hợp pháp của cả hai bên, và mỗi người đại diện ký tên dưới đây đảm bảo có đầy đủ thẩm quyền để ký kết Bản Điều Chỉnh này.

	For the Bank/Đại diện cho Ngân Hàng
	For the Borrower/Đại diện cho Bên Vay

	
	

	Name/ Tên:

Title:

Chức danh:


	Chen Kuo Chung 

General Manager 
Tổng Giám đốc
	Name/ Tên:

Title:

Chức danh:


	     
     
     

	
	
	
	

	Acknowledged by the Guarantor 

Xác nhận của Bên Bảo đảm
	Acknowledged by the Guarantor

Xác nhận của Bên Bảo đảm

	
	

	Name/ Tên:     
Title:      
Chức danh:      
	Name/ Tên:     
Title:     
Chức danh:      

	Acknowledged by the Guarantor

Xác nhận của Bên Bảo đảm
	Acknowledged by the Guarantor

Xác nhận của Bên Bảo đảm

	
	

	Name/ Tên:     
Title:      
Chức danh:      

	Name/ Tên:     
Title:     
Chức danh:      

	
	
	
	

	(For Bank Use Only)
	

	RM or Verified by
	
	
	
	
	

	Date & Time
	
	
	
	
	

	Place
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